ISSN 1999-4214 (print)
ISSN 2957-5095 (online)

EYPA3UA I'YMAHUTAPJIbIK MHCTUTY ThIHBIH,

XABAPHIBICHI

BECTHUK | BULLETIN

EBPA3MIICKOIO OF THE EURASIAN

I'YMAHNUTAPHOI'O HUMANITIES

VMHCTUTYTA INSTITUTE
Ne3/2024

JKbuibiHa 4 peT mbFaasl
2001 »x. merra Oactaran

Brixonut 4 pasa B rog
Hauan n3gaBatses ¢ 2001 1.

Published4 times a year
Began to be published in 2001

Acrtana, 2024



bac pegakrop JdaypenOexosa /1.H.

A K. KycaiibiHOB aTbIHAaFbl Eypasusl TyMaHUTapABIK MHCTUTYTBIHBIH AOLI@HTI,

¢pumaoa0rus FEIABIMAAPBIHBIH KaHAMAATHL
Kayanter pegaktop AanmmOaes A.E.

A K. KycaitbiHOB aTbiHAaFbI Eypasist ryMaHUTapABIK MHCTUTYTBIHBIH AOII€HTI,

AvimyxamOet JK.O.
AxTtaena K.
O0caabik A.A.
bpeanxun C.H.
lavinyaanma @.A.
Epmekosa T.H.

Ecupkenosa K.K.

XKycinos H.K.

Kyp6anosa M.M.

Kam3a0ekyanr .
Kyproickan 1.9.
Onep M.
IInmenosa M.B.
Candyanna @.C.

Cenmes O.D.

¢uaocodusa goxropsr (PhD)
Peaaximst aakacer

(Jpuraoaorns FrLABIMAAPBIHBIH 40KTOPHI, Tpodeccop, /1.H. ['yMuaes aTeIHAAFBI
EYVY, Acrana, Kazakcran

(Jpuraoaorns FEIABIMAAPBIHEIH AOKTOPEL, mpodeccop, A. MuUIIKeBUY aTBIHAAFBI
INoapma ynusepcureti, IToznans, [Toapma.

¢uaoa0rus FRLABIMAAPBIHBIH AOKTOPEL, IIpodeccop, A. bailTypchHOB
aTeiHgarel Kocranaii eHipaik yausepcureri, Kocranaii, Kasakcran
¢uaoaorus FLABIMAAPBIHBIH 40KTOPEL Ipodeccop, Coarycrik Kaskas
Peaepaaant yausepcureti, Craspornoan, PO

(Jpuaoaorns FEIABIMAAPBIHBIH KaHAMAATHL, AOLIeHT O. bekelixaH aTbIHAAFEI
yuusepcuteti, Cemeit, Kazaxcran

(Jpuraoaorns FELABIMAAPBIHEIH A0KTOPSHI, Tpodeccop, Kasak yATTHIK KpI3Aap
IlejarormkaAslK yHusepcureti, Aamatsl, Kasakcran

¢uaosorus FRLABIMAAPBIHBIH KaHAMUAATHI, KayBIMAACTBIPBLAFaH IIpodeccop,
A. baritypceinos ateiHaarel Kocranait eHipaik ynusepcnrerti, Kocranaii,
Kaszakcran

¢uaoaorus FRLABIMAAPBIHBIH AOKTOPEL, IIpodeccop, Topaiirerpos
ynusepcurerti, Ilasaogap, Kazakcran

(Jpuraoa0rms FELABIMAAPBIHEIH AOKTOPSHI, Tpodeccop, Aanmrep Hasan
aThIHAAFEI TallIKeHT MeMAeKeTTiK e30eK Tidl MeH aaebueTi yHuBepCcuUTeTi,
TamkenT, ©30ekcrad

KP YTI'A akageMuri, pUA0A0TUS FBELABIMAAPBIHBIH 40KTOPSHI, IIpodeccop,
AH. T'ymnaes ateingarel EYY, Acrana, Kasakcran

¢puaosorus FRLABIMAAPBIHBIH KaHAUAATHL, Ipodeccop, XaHKyK IIeTeATaHy
ynusepcuteti, Ceya, Oxrycrik Kopes

duaocodus goxrops (PhD), mpodeccop, Dreit yHusepcureri,

Mamup, Typkms

(Jpuaoaorns FELABIMAAPBIHEIH AOKTOPSHI, Tpodeccop, LlleT ea Tiaaepi
uHctutyTh, Cankr-IlerepOypr, PO

(Jpuaoaorns FELABIMAAPBIHEIH 40KTOPHI, Tpodeccop, Kasan Ppesepasast
yumsepcuteti, Kazan, Tatapcran, PO

duaocodus goxrops (PhD), npodeccop, Tokar ['aznocmanmaria
yHusepcuteti, Toxkat, Typkus

Peaaxnusanabig Mekerxarb: 010009, Acrana K., JKymabaes aansF., 4
Teaedon/dpaxc: (7172) 561 933: e-mail: eagi.vestnik@gmail.com, caiit: ojs.egi.kz

Eypasns ryMaHUTapABIK MHCTUTYTHIHBIH XaOapIITBbICHL.

Memnmrikrenymi: «A.K. KycaiibiHOB aThiHAaFEl Eypasist TyMaHUTapABIK MHCTUTYThI»

Kasakcran PecrybamkacerAkIiapaT>KoHeKOFaMABIKAaMYMUHUCTPAITI AKITapaT KOMUTeTiHAe KaiiTa
ecenke Koibiaanl. Tipkey No KZ92VPY00046970 17.03.2022

bacyra 24.09.2024 >x. xoa xonbraAsl. Ilimmimi 60*84 1\8. Karas odpcerrik Keaemi. bT.

Tapaasimsr 200 aana. baracs xeaicim OoribramIa. Tarrcsrperc No 89

«AxtaeB Y.E.» Oacracbiiga OachIABIIT IITBIKTHI

© A K. Kycaiibinos aroisgarsl Eypasns ryMaHUTapABIK MHCTUTYTHI


mailto:eagi.vestnik@gmail.com

I'aaBubni pegaxkrop Adaypenoexosa /.H.

Kanauaar ¢pmaoaormaecknx Hayk, 4011eHT EBpasniickoro ryMaHUTapHOTO MHCTUTYTa MMEeHN

A K. Kycannosa
OrtsetcTBenHsIl pejakrop Aamnmobaes A.E.

Aoxrop ¢pnaocopun (PhD), aonent EBpazniickoro ryMaHUTapHOTIO MHCTUTYTa UMEHN

AvimyxamOet JK.A.
Axraesa K.
AOcaapik A.A.
bpeanxun C.H.
lavinyaanma @.A.
Epmekosa T.H.
Ecupkenosa K.K.
XKycnnos H.K.

Kyp6anosa M.M.

Kam3za0ekyanr .
Kypnoickan /1.A.
Onep M.
IImmenosa M.B.
Candyanna @.C.

Cenmes O.D.

A K. Kycaunosa
PeaaximoHHas Koaaerus

AOKTOp PUA0A0TUIECKNX HayK, Tpodeccop, EHY nmmenn A.H. I'ymuaesa,
Acrana, Kasaxcran

AOKTOP PUA0A0TMIECKNX HayK, Ipodeccop, YHNBePCUTET IMeHN

Azama Munikesnua, ITosnans, IToapimna.

AOKTOp P1A0A0THYECKNX HayK, Tpodeccop, Kocranaiickuii pernonaabHbI
ynusepcuteT nmenn A.baiitypceinosa, Kocranaii, Kazaxcran

AOKTOp Pp1a0a0THIecKnx Hayk, mpodeccop, Cesepo-Kaskasckui
deaepaapnniit ynusepcuret, CraBporioas, PO

KaHAMAAT PIA010TMIeCKUX HayK, AOLIeHT yHuBepcuTeT nMeHn A. bokerixaHa,
Cewmerr, Kasaxcrau

AOKTOp $P1A0A0TMIeCcKNX HayK, mpodeccop, Kasaxcknii HarmoHaAbHBIII
SKeHCKIII IleJarorndeckuii yausepcureT, Aamatsl, Kasaxcran

KaHAUAaT Gra040TMuecKnX HayK, mpodeccop, Kocranaiickuii pernoHaabHbIIN
yHusepcuteT nmenu A. bairypceinosa, Kocranaii, Kazaxcran

AOKTOp (PMA0A0THYECKNX HayK, Ipodeccop, Topalirsipos yHmsepcurer,
ITasaoaap, Kazaxcran

A0KTOp (p1A0A0THIECKUX HAYK, TTpodeccop, TallIKeHTCKMIT TOCy AapCTBEHHBII
YHIBEpPCUTET y30eKCKOTO sA3bIKa 1 AuTepaTypsl uM. Aauiepa Hasou,
TammkenT, Y30ekucran

akagemuk HAH PK, gokrop ¢pnaoaormaecknx Hayx, mpodeccop, EHY numenn
A.H.Tymnaesa, Acrana, Kasaxcran

KaHAMAAT GUA0AOTMYECKUX HayK, Tpodeccop, YHMBEPCUTET MHOCTPaHHBIX
a3pIKoB XaHKyK, Ceya, I0xxnas Kopes

aoxrop ¢puaocodunu (PhD), mpodeccop, Drericknii yHUBEPCUTET,

Mamup, Typuus

AOKTOp (PIA0A0THYECKNX HayK, Tpodeccop, VIHCTUTYT MHOCTPaHHBIX SA3BIKOB,
Canxr-IletepOypr, PO

AOKTOp $1A0A0TMIeCcKNX HayK, Impodeccop, Kasancknii pesepaabHbIi
yuusepcutet, Kazann, Tarapcran, PO

aoxrop ¢puaocopuu (PhD), mpodeccop, Yuusepcurer Tokar'aznocmanmarnia,
Tokar, Typuus

Agapec peaaki: 010009, r. Acrana., ip. JKymabaesa, 4

Teaedon/pakc: (7172) 561 933: e-mail: eagi.vestnik@gmail.com, caitt: ojs.egi.kz

Bectauk EBpasuiickoro ryMaHUTapHOTO MHCTUTYTA.

CobcrBennuk: «Eppasnitckuit rymannrapusiii nHCTuTyT uMenn A.K. Kycannosan.
Munncrepcrsom mH(popMarum 1 odbmecrseHHoro passutus Pecrydoankmn Kasaxcran Komnrer
nHQpopManuy IocTaHoBAeHO Ha rtepeyder Ne KZ92VPY00046970 17.03.2022

IToanmcano B meuats 24.09.2024:x. Popmar 60%84 1\8. bym. Tumorp.

Tupak 200. Ilena coraacosano. 3aka3 No 89

HameuaTano B u3gareancrse «Y.E. AkTaeBa»

©EBpasmiickmii rymMmanuTapHbiii nHcTUTYT mMenn A K. Kycannosa


mailto:eagi.vestnik@gmail.com

Chief Editor Daurenbekova L.N.

Candidate of Philological Science, Associate Professor of the A.K. Kussayinov Eurasian Humanities

Institute
Editor-in-Chief Alimbayev A.E.

Doctor of Philosophy (PhD), Associate Professor of the A.K. Kussayinov Eurasian Humanities

Aimuhambet Zh.A.
Aktayeva K.
Absadyk A.A.
Bredikhin S.N.
lavinyaanma @.A.
Yermekova T.N.
Yesirkepova K.K.
Zhusipov N.K.

Kurbanova M.M.

Kamzabekuly D.
Kuryszhan L.A.

Oner M.
Pimenova M.V.

Seifullina F.S.

Senmez O.F.

Institute

Editorial Board

Doctor of Philological Sciences, Professor, L.N. Gumilyov ENU, Astana,
Kazakhstan

Doctor of Philological Sciences, Professor, Poznan Adam Mitskevich
University, Poznan, Poland

Doctor of Philological Sciences, Professor, Kostanay Regional University
named after A.Baitursynov, Kostanay, Kazakhstan

Doctor of Philological Sciences, Professor, North-Caucasus Federal University,
Stavropol, RF

Candidate of Philological Sciences, Associate ProfessorAlikhan Bokeikhan
University, Semey, Kazakhstan

Doctor of Philological Sciences, Professor, Kaz. National Women’s Pedagogical
University. Almaty, Kazakhstan

Candidate of Philological Sciences, Professor, Kostanay Regional University
named after A.Baitursynov, Kostanay, Kazakhstan

Doctor of Philological Sciences, Professor, Toraighyrov University, Pavlodar,
Kazakhstan

Doctor of Philological Sciences, Professor, Tashkent State University of the
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoyi,

Tashkent, Uzbekistan

Academician of NAS RK, Doctor of Philological Sciences, Professor,

L.N. Gumilyov ENU, Astana, Kazakhstan

Candidate of Philological Sciences, Professor, Hankuk University of Foreign
Studies Seoul Korea

Doctor of Philological (PhD), Professor, Aegean University, Izmir, Turkey
Doctor of Philological Sciences, Professor, Foreign Languages Institute,
St-Petersburg, RF

Doctor of Philological Sciences, Professor, Kazan Federal University,

Kazan, Tatarstan, RF

(PhD), Professor, Tokat Gaziosmanpasa University, Tokat, Turkey

Editorial address: 010009, Astana., 4, Prospect Zhumabayev

Tel/Fax: (7172) 561 933: e-mail: eagi.vestnik@gmail.com, caiir: ojs.egi.kz

Bulletin of the Eurasian Humanities Institute.

Owner: «A K. Kussayinov Eurasian Humanities Institute».

The Ministry of Information and Public Development of the Republic of Kazakhstan Information
Committee decided to re-register No. KZ92VPY00046970 17.03.2022

Signed for printing 24.09.2024 Format 60 * 84 1 \ 8. Paper. Printing house

Circulation 200. Price agreed. Order No. 89

Printed in the publishing house of «U.E. Aktaev»

© A.K. Kussayinov Eurasian Humanities Institute


mailto:eagi.vestnik@gmail.com

MA3MY¥YHbI / COAEPKAHME / CONTENTS

TIA BIAIMI / SIBBIKO3HAHME / LINGUISTICS

ZHABAYEVASS.

ZHANZHIGITOV S.ZH.

VIMAHBEPAVIEBA C.K.

VIMAHTA3VIHA M.A.

MCKAKOBA KA.,
OCITAHOBA X.T.

KARTZHAN N.E,,
ISSAKOVAS.S.,

KENZHEMURATOVA SK.

KERIMBAYEVA K K.,
BEISENBAI A.B.

SHORMAKOVA A.,
RAMAZANOV T,
SADYK A.

The cognitive semantics of language: exploring
lingua-cultural aspects and the specifics of
representation

metaphoric

Gender linguistics: analysis of scientific publications in
Scopus

Kasakcran tononmmaepinig amaxponmscel  (Tayeacizaix
Ke3eHi)

AyaapMmagarbl  KOMMYHMKaHT — ®MOLMSACBHL:  TYpP-TyC
aTay/apbIHBIH KBI3METi MeH ceMaHTIKaChl
TaxTuko-cTpaTernyeckas OpraHM3aLs Hay4HO-
IOy ASIPHOTO AMICKypca (Ha MaTepmalde ITyOAMKanmii

A. Keknanbaesa)

Linguistic representation of the concept of «mental activity» in

the kazakh fairy-tale discourse

Language surrounding poverty in early modern england

Dialogic character in the national nonverbal means

9AEBUETTAHY / ANTEPATYPOBEAEHMUE / LITERATURE STUDIES

AKBY/ZATOB A.A.,
MVTHMEB 3.X.,
TYKEIIOBA H.M.

AMANGAZYKYZY M.
GILEA A.,
VOLKOVA L.V.

KYMATAEBA A.H,,
MY¥XAMEAVEB .

KACKABACOB C.A.,
KAPUITBAEB X.T.

KHIABIP T.E.,
TAZXVIEB X.X.

Makcyr Heraames no®»3msCbIHAAFBI
YaKBITTBIH» KOPKeM CypeTTepi

«3aMaH, KoOfaM,

The motif of the urban environment’s influence on the
individual

The category of the “other” in the axiology of contemporary
literary fairy tales of kazakhstan

ADai1 ros3uIChHAAFD «>KaHa Kasak, a1ieAi» 00AMBICHIHBIH,
KOPKeMAiK aKCMOAOTMICHI

Azaam agebnetinaeri PpOABKAOPABIK HeTi3Aep

«Hoahx aa-popaamc» sxone XX Facsp OacbIHAAFH Kadak
>Ka30a 94e0meTi: pyXaH! YHAECTIiK KoHe 4dCTYP )KaAFaCTHIFbI

16

30

41

53

63

88

98

110

122

131

142

153



MAVAET A,
TOUIITAHYABIL A.

MWPA3OBA M.H.

TOLEGENOVA R.K.,
AMANGELDIYEVA G.A.

IIIOPMAKOBA C.M.,,
BEVMCEHYAHL K.,
ABAVIMOMBIHOB E.B.

lereaseri  Kasakrapga  cakTaaraH  (POABKAOPABIK-
MYS3BIKaABIK Kelibip >KaHpAapJarsl OpTaK epeKIIeAikrep

Cakpaaabl KeHicTiKTeri YHTipaep

The etymology of family conflict in modern women’s prose

O 2e01-repMeHeBTIKaABIK TaaAay - KOPKeM
LIbIFapMadapAbl 3epTTeyAiH TUiMAlL aici

TIA J)KOHE O AEBUETTI OKBITY 9 AICTEMECI /
METOAUKA ITPEITOAABAHUS A3BIKA 1 AUTEPATYPHBI /
METHODOLOGY OF TEACHING LANGUAGE AND LITERATURE

BERDIKULOVA A,
SHADIYEVA N,,
TEMUR N.

EAYBAU A.B.,
TEMIPXAH X.,
ABAKOBA P.A.

HOCHMEBA H.K.
YPA3SAAVMEBAY.,

BEKA/ZIAEBA A.O,,
KACBIMOBAT.

Test-type tasks used in the development of reading skills

Mobuanai  xoagaHOasapAblH — IIeTea  TidiH — OKBITY
GapbICBIHAAFBI HOTVIKeCH JKoHe e 4arornmKaAblk,
eckepTIIeaepi

QopmupoBaHme  KpOCC-KyAbTYPHON — KOMIIETEHIIUM Y
M3yJaON X Ka3aXCKMI S3BIK B KauecTBe BTOPOTo

Ob6yueHnte yepes BUPTyaabHYIO peaAbHOCTD: Pe3yAbTaThI
MI/AOTHOTO MCCAeAO0BaHVS aHI AUTICKOTO s3bIKa

164

177

185

193

202

212

221

235



IRSTI 16.21.33
DOI https://doi.org/10.55808/1999-4214.2024-3.06

N.E. KARTZHAN!
S.S. ISSAKOVA?
*S.K. KENZHEMURATOVA?3

Aktobe Regional University named after K. Zhubanov, Aktobe, Kazakhstan'?
A K. Kussayinov Eurasian Humanitarian Institute, Astana, Kazakhstan?
(e-mail: kowka-95@mail.ru!, sabira-i@yandex.ru?, bidos.daulet@mail.ru?)

LINGUISTIC REPRESENTATION OF THE CONCEPT OF «<MENTAL ACTIVITY»
IN THE KAZAKH FAIRY-TALE DISCOURSE

Annotation. The article is devoted to the analysis of the linguistic representation of the
concept of «mental activity» in the discourse of Kazakh fairy tales. The research is conducted
within the framework of new directions in modern linguistics, such as linguoculturology,
linguistic stylistics, ethnopsycholinguistics, discourse analysis, and linguoconceptology.
The object of the study is the concept of «mental activity» in Kazakh fairy-tale discourse.
The subject of the study is the lexical units that actualize this concept. The purpose of the
study is to identify the specific features of understanding the meaning of the concept of
«mental activity» in Kazakh fairy-tale discourse. The research carries out a lexicographic,
discursive, and linguocultural analysis of the concept of «mental activity» to reveal the
connection between language and culture within the framework of linguoculturology,
explore the concept itself, its structure, and research methods, and determine the structure
of the concept of «mental activity.» Explanatory dictionaries of the Kazakh language, a
dictionary of synonyms and antonyms, phraseological dictionaries, and Kazakh fairy-tale
texts were used as the material for the study. The scientific and methodological foundations
of the research are based on scientific conclusions from studies on discourse theory and
analysis, speech communication theory, comparative linguistics, functional linguistics
and speech genre theory, text linguistics, linguoculturology, and fairy-tale discourse.
The novelty of this research lies in offering a comprehensive description of the concept
of «mental activity» through lexicographic, discursive, and linguocultural analysis. The
theoretical significance of the results is determined by identifying the representation of the
worldview in the fairy-tale discourse of the Kazakh people through the concept of «mental
activity.» The research materials, findings, and conclusions will serve as a basis for future
studies in the fields of cognitive science and linguoculturology. The research is guided by
V.A. Maslova’s methodology of conceptual analysis of conceptual structures. The method
of comprehensive concept analysis consists of the following stages: 1. Analysis of dictionary
definitions, where the meanings of lexemes reflecting the concept are examined using
various explanatory dictionaries of the Kazakh language. 2. Analysis of the synonymous
and antonymous series of the studied concept. 3. Analysis of phraseological units and
proverbs. 4. Discoursive and linguocultural analysis. The concept of «mental activity» is
analyzed in the context of Kazakh fantastic fairy-tale discourse.

Keywords: discourse, fairy-tale discourse, concept, conceptual research, discoursive
and linguocultural analysis, the concept of mental activity, linguoculturology

Introduction. The scientific work is dedicated to the linguocultural analysis of mental activity
concept in Kazakh fairy-tale discourse and its linguistic representation. The topic of this study is
considered within the framework of new areas in modern linguistics, such as linguoculturology,
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linguistic stylistics, ethnopsycholinguistics, discourse analysis, and linguoconceptology.
In contemporary linguistic studies, particular attention is paid to the relationship between
language and culture. As scientists note: «Cognition of the culture of a nation, the characteristics
of its national character, mores, and spiritual disposition is inconceivable without knowledge of
its language. Language is not merely an explication or materialization of hidden ideal mental
and thought processes. These processes are inseparable from the language; they are essentially
linguistic» [1]. The study of concepts as a unity of language and culture is crucial for determining
the uniqueness of a particular linguistic community. Today, several fields of science are engaged
in the study of concepts. The analysis of concepts shows significant interest in the semantics
of language units. Vocabulary is studied in inseparable unity with the individual, their culture
and consciousness. Figurative units are of particular importance, as they most precisely convey
cultural values within the lexicon of the language.

The relevance of the chosen topic is determined by the increased interest of scholars in
the relationship between language and culture, the influence of language on an individual’s
worldview, the linguistic picture of the world, and the specifics of national discourse. Many
researchers emphasize the need to explore the connection between an individual’s native
language and their worldview. As a result, various culturally significant concepts are studied,
offering a wealth of information about a particular language community: national behavior,
ethnographic data, cultural characteristics, and more. The study of a concept can be based on the
materials of a single language or across multiple languages.

«Mental activity is the highest form of reflection of objective reality, the ability to accurately
and purposefully regulate a person’s relationship to their environment...» The mind is the ability
to evaluate phenomena, draw conclusions, and apply knowledge in a timely manner. It is not
innate but formed in society, family, life, educational work, and methodically in the educational
process. This socio-psychological quality is of great importance in Islamic ethics. In the hadiths
of the prophets, it is stated: «The first thing Allah created is reason.» Allah said: «I created you as
a great creation and made you higher and more precious than all creatures, but with my help, I
command (my servants), save them (from evil deeds), and with your help, I punish them.»

Since the head is the seat of the mind, it is commonly referred to as the «crown of the body.»
This can be observe in aphorisms: «The head is the crown of the body.» The people say: «The
sage is known not by his origin, but by his knowledge» (Assyrian proverb), «The mind is far
more valuable than strength. When strength is of no use, the mind comes to aid» (Egyptian
proverb), emphasizing that if the brain does not function properly, the mind and consciousness
cannot operate normally. Aphorisms such as «The mind is in the head, not in the years,» «For
every spoken word there is a listening ear,» «Listening is hearing,» and «Do not trust the ears,
trust the eyes» further illustrate that the mind is a multifaceted property linked to the complex
senses (vision, hearing, etc.): it arises in the brain (i.e., the nervous system) and regulates human
activity based on information received from the sensory organs.

Researcher D.S. Ryspaeva notes that mental concepts are «formed in linguistic consciousness,
and the word ‘mind’ as a stimulus creates an associative field in the minds of informants» [2].
Therefore, it is essential to study the uniqueness of the concept of «mental activity» in the
formation of the Kazakh national worldview in linguocultural, value, lexical, and semantic
aspects. The object of the study is the concept of «mental activity» in Kazakh fairy-tale discourse.
The subject of the study is the lexical units that actualize this concept. The purpose of the study
is to identify the specifics of understanding the meaning of the concept of «mental activity» in
Kazakh fairy-tale discourse. To achieve this goal, several tasks need to be addressed: to determine
the connection between language and culture within the framework of linguoculturology, to
consider the concept and its structure and identify research methods, to establish the structure
of the concept of «mental activity,» and to conduct lexicographic, discoursive, and linguocultural
analysis of the concept of «mental activity.»

Explanatory dictionaries of the Kazakh language, a dictionary of synonyms and
antonyms, phraseological dictionaries, and Kazakh-language fantastic fairy-tale texts were
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A.P. Babushkin, V.N. Gak, 5.G.Ter-Minasova, Z. Akhmetzhanova, K. Duisekova, S. Tazhibayeva,
S. Satenova, S.S. Issakova); functional linguistics and speech genre theory (M.M. Bakhtin,
V.V. Vinogradov, V.V. Dementiev, V.I. Tyupa, K.F. Sedov, O.B. Sirotinina, T.V. Shmeleva); text
linguistics (I.R. Galperin, T.M. Nikolaeva, Z.Ya. Turaeva, V.E. Chernyavskaya, N.S. Valgina,
T.V. Matveeva, T.M. Khomutova); and linguocultural studies (V.N. Telia, Yu.S. Stepanova,
A.D. Arutyunova, V.V. Vorobyeva, V. Shakleina, V.A. Maslova, Zh. Mankeeva). Studies of fairy-
tale discourse (Y.V. Mamonova, S. Jintin, N.A. Akimenko, M.V. Demina, A.M. Kerbs, K.T. Batueva,
I.G. Ulyanova, T. Lugovaya, O.A. Plakhova, L.P. Kovalchuk, LS. Sobornaya, U.V. Karimova,
D.F. Shakirov, A.Sh. Yusupova, S.K. Kenzhemuratova, A.T. Kassymbekova, A.V. Shakolo,
N.K. Kultanbayeva, etc.) were also referenced in the research.

The novelty of the research lies in the comprehensive lexicographic, discoursive, and
linguocultural analysis of the concept of «mental activity.» The theoretical value of the results
is defined by the representation of the Kazakh worldview in fairy-tale discourse through the
concept of «mental activity.» The research materials, findings, and conclusions will serve as a
foundation for future studies in cognitive science and linguoculturology.

Methodology and research methods. The methodological foundation of the study is based
on scientific research, conclusions, and fundamental principles established in the fields of
linguoculturology, cognitive linguistics, discourse analysis, and text linguistics within global,
Russian, and Kazakh linguistics. Additionally, the works of both foreign and Kazakhstani scholars
in the areas of lexicology and lexicography, language and cognition, language and culture,
language and ethnicity, language and mentality, national discourse, and linguofolkloristics form
the methodological basis of this research.

V. A. Maslova proposed a methodology for conducting conceptual analysis based on the
specifics of conceptual structures. According to Maslova, verbal meanings serve as the core, which
allows for the revelation of the content of the concept and the identification of the specificity
of its representation in the language. The periphery consists of subjective experiences, various
pragmatic components, connotations, and lexeme associations [3, 208].

In line with this approach, we propose a method for the comprehensive analysis of the
concept of «mental activity» in Kazakh fairy-tale discourse. The method for complex analysis
consists of the following stages:

1. Analysis of dictionary definitions: at this stage, the meanings of lexemes reflecting the
concept are analyzed using various explanatory dictionaries of the Kazakh language. The following
dictionaries were used for the analysis: T. Zhanuzakov’s Explanatory Dictionary of the Kazakh
Language (Almaty, 2008); The Kazakh Dictionary (one-volume large Explanatory Dictionary of
the Kazakh Language), compiled by N. Uali, Sh. Kurmanbaiuly, M. Malbakov, R. Shoibekov,
et al. (Almaty, 2013); Dictionary of the Mukalagali Language by B. Kaliyev, Zh. Tuimebayev,
et al. (Almaty, 2019); Dictionary of the Kazakh Language, edited by T. Zhanuzakov (Almaty,
1999); Explanatory Dictionary of Names in Soul Studies (Almaty, 2006); B. Kaliyev’s Explanatory
Dictionary of the Kazakh Language (Almaty, 2014); A. Kaidar’s Kazakhs in the World of the
Native Language (Ethnolinguistic Dictionary), Volume I: Adam (Almaty, 2009).

2. Analysis of synonymous and antonymous. The following dictionaries were used: S.
Bizakov’s Dictionary of Synonyms (Almaty, 2007); Zh. Musin’s Dictionary of Synonyms of the
Kazakh Language (Almaty, 1984); A. Zhumabekova’'s Dictionary of Antonyms of the Kazakh
Language (Almaty, 2000).
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3. Analysis of phraseological units and proverbs. for this stage, the following dictionaries
were consulted: I. Kenesbayev’s Phraseological Dictionary (Almaty, 2007) and Kazakh Proverbs
and Sayings, compiled by Zhamalkhan Asykova (Almaty, 2013).

4. Discoursive and linguocultural analysis: an analysis of the concept of «mental activity»
was conducted within the discourse of Kazakh fantasic fairy tales. The following fairy tales
were analyzed: Altyn Saqa, Kiin Astyndagy Kiinekei Qyz, Kerqula Atty Kendebai, Er Tostik, Tas
Bolgan Sahar, and Siqyrly Tas (The Magic Stone).

A step-by-step conceptual analysis of the content will provide a clearer understanding of the
role and significance of the concept of «mental activity» within the Kazakh conceptual sphere.

Discussion and observation. The main characteristic of any concept is determined by
its structure. Different patterns represent the complex structure of the concept. I.A. Sternin
emphasizes that the structure of a concept consists of «a combination of the main layer and
additional cognitive features» [4,276]. Some scientists, when describing the structure of a concept,
use the terms «nucleus» and «periphery» [5, 111]. V.A. Maslova highlights «what makes it a fact of
culture: primary forms (etymology); history, which determines the main features of the content;
modern associations, grades, and connotations» as key parts of the structure of a concept [6, 205].
Nevertheless, all scientists who study the structure of concepts agree that it consists of distinct
layers. In our study, we will focus on the conceptual, figurative, and evaluative components of
the concept’s structure.

The conceptual component is represented in definitions found in explanatory dictionaries,
encompassing both basic and extended meanings. The figurative component is expressed through
stable metaphors, phraseological units, proverbs, and sayings. The evaluative component of a
concept is manifested in the cultural characteristics of a nation, reflecting what is considered
valuable within its worldview.

Researchers have shown great interest in linguistic units that reflect the conceptual sphere
associated with human mental activity. This focus on the lexical system is driven by one of the
central issues in linguistics: the relationship between language and thought.

Among the various approaches to studying lexical units in the mental domain, the cognitive
model of analysis holds a prominent position, as it enables the identification of the relevance and
reflection of mental activities and processes in language.

Within this framework of linguistic research, we explore approaches that conceptualize and
reflect mental actions and operations in language; the features of linguistic representation and
encoding of key criteria for mental actions; linguistic forms that indicate the subject, object, or
outcome of mental activity; and features that reflect the quality of mental activity, among other
aspects.

Since the present study focuses on the linguistic relevance of the concept of «mental activity,»
we analyze verbs that convey mental activity in the Kazakh language. Verbs hold a unique
position within the system of word classes in any language because they denote the movement
and actions of objects and phenomena. In the Kazakh language, verbs are considered one of the
most complex word classes, characterized by a broad range of meanings, various categories, and
diverse forms. In this study, verbs reflecting intellectual activity include: thinking, perception,
reasoning, intuition, contemplation, study, reflection, recognition, knowledge, research, decision-
making, problem-solving, speech, planning, implementation, and others.

We begin by analyzing the meanings of the selected verbs. To do this, we rely on explanatory
dictionaries of the Kazakh language, including T. Zhanuzakov’s Explanatory Dictionary
of the Kazakh Language (2008), The Kazakh Dictionary (2013), The Mukagali Language
Dictionary (2019), and others.

In the Explanatory Dictionary of the Kazakh Language (Almaty, 2008), edited by
T. Zhanuzakov, «thinking» is defined as «a person’s generalization of the relationships
between objects and phenomena in the external world and themselves» [7, 625]. The Kazakh
Dictionary (Almaty, 2013) provides the following definition: «thinking thing. 1. Philos. The
highest type of active representation of the essential connections and relations between objects
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and phenomena, which subordinates the objective surrounding world to the subject’s goals. 2.
Science. The active manifestation of the higher form of objective reality’s relations and phenomena
as they relate to the subject’s life, corresponding to a goal and generalized understanding.
3. The most complex type of cerebral cortex activity during actions aimed at fulfilling tasks
or consciously finding solutions. 4. Psychology. The reflection of the real world in the brain
indirectly through concepts, encompassing all properties, connections, and relationships. 5.
Social. Communication and relations between objects and phenomena of the external world,
expressed in our brain both generically and indirectly, through words» [8, 990]. In The Mukagali
Language Dictionary (Almaty, 2019), «think» is described as «the name of the action of the verb
‘to think’« [9, 690], with another definition being «to remember something, to reason. 2. To
conclude, to summarize; to group» [9, 689]. The Kazakh Language Dictionary (Almaty, 1999)
defines «think» as «1. to think. 2. to care for someone, to take care» [10, 485-486], and thinking
in philosophical terms as «the generalization and reflection in the brain of the corresponding
relationships between objects and phenomena in the external world and oneself. - Process, -
Abﬂity» [10,486].

Based on these dictionary definitions, it is evident that the verb «to think,» reflecting
human mental activity, spans several scientific disciplines, particularly philosophy, psychology,
and sociology. The definitions in various explanatory dictionaries of the Kazakh language
demonstrate that thinking is directly related to brain activity. The interaction of objects and
phenomena in the surrounding reality is synthesized in the brain and expressed through words.
It is a special type of cerebral cortex activity involved in solving tasks in daily life and addressing
complex questions that require answers.

In the Explanatory Dictionary of the Kazakh Language (Almaty, 2008), «percept» is defined
as «intuition through the senses, transfer to the mind» [7,831], while its figurative meaning is «to
know, observe, understand» [7, 830]. The Kazakh Dictionary (Almaty, 2013) defines «percept»
as «perception through the senses, transfer to the mind» [8, 1295]. The Mukagali Language
Dictionary (Almaty, 2019) describes it as «to perceive, to feel, to know through the senses» [9, 913],
with an additional figurative meaning of «to feel, to know, to understand» [9, 912]. In the Kazakh
Language Dictionary (Almaty, 1999), «percept» is defined as «intuition through perception by
the senses, transferred to the mind» [10, 660], and its second figurative meaning is «to know,
observe, understand» [10, 658]. These definitions reveal that «percept» describes the process of
perceiving specific objects or phenomena through the senses and transferring them to the mind.

The Explanatory Dictionary of the Kazakh Language (Almaty, 2008) defines «perception»
as «the process of perception and sensation occurring in the human brain» [7, 444]. The Kazakh
Dictionary (Almaty, 2013) provides the definition: «perception, psych. The process of holistic
representation of objects and phenomena in the brain» [8, 721]. It further explains that «perception»
refers to the action of «perceiving» and can also mean «1. Adoption, approval, and acceptance
by majority vote of voiced, decreed, or proposed opinions, resolutions, and laws on a particular
issue» [8, 721]. The Kazakh Language Dictionary (Almaty, 1999) defines «perception» as «the
process of understanding and feeling that occurs in the human brain» [10, 351]. These definitions
indicate that «perception» is regarded as a cognitive process of understanding or sensing within
an individual’s mental activity, leading to the acceptance, agreement, and internalization of an
idea or event.

In the Explanatory Dictionary of the Kazakh Language (Almaty, 2008), «reasoning» is
defined as «a group opinion about a certain thing, a corresponding conclusion» [5, 665], and as «a
reflection on something, observation, orientation» [7, 665]. The Kazakh Dictionary (Almaty, 2013)
defines «reasoning» as «1. Observation, orientation, reflection on something. 2. To understand, to
ensure» [8, 1046]. Reasoning is «the name of the action of the verb ‘to reason’; to understand, to
grasp the circumstances of something» [8, 1046]. In The Mukagali Language Dictionary (Almaty,
2019), «reasoning» is «V. Reflecting on something, observing» [9, 734], and another definition is
«the action of reasoning» [9, 734]. In the Kazakh Language Dictionary (Almaty, 1999), reasoning
is defined as «observation, orientation» [10, 520], and «reasoning is a group opinion about a
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certain thing, a corresponding conclusion» [10, 520]. From these verbal definitions, we see that
the verbs of reasoning express a person’s final opinion on something, their reflection, and their
understanding of it.

In the Explanatory Dictionary of the Kazakh Language (Almaty, 2008), «focus» is defined as
«1. To understand in the mind, to grasp the mood. 2. Study, think, concentrate» [7, 345]. In The
Kazakh Dictionary (Almaty, 2013), «focus» means «1. To focus. 2. Science. The interpretation of
the first (quantitative) data obtained from observation, experience; the analysis of the essence»
[7, 560], and «the name of the action of the verb “to focus’« [7, 560]. In the Kazakh Language
Dictionary (Almaty, 1999), focus means «1. To put one’s mind to sleep. 2. Contemplation,
concentration» [8, 272]. As we can see, the verb «to focus» reflects a person’s mental activity, to
focus on something, to feel, and to think.

In the Explanatory Dictionary of the Kazakh Language (Almaty, 2008), «to know» is defined
as «1. To get a complete picture of something, to understand. 2. Good knowledge» [7, 164]. The
Mukagali Language Dictionary (Almaty, 2019) defines «know» as «awareness of something. 2.
To observe, feel, understand. 3. To understand. 4. To cherish, appreciate. 5. To be able to speak,
write» [9, 234-235]. In The Kazakh Language Dictionary (Almaty, 1999), «<know» means «1. To get
a complete picture of something, to understand. 2. Good, thorough recognition. He must have
known me» [10,126].

In the Explanatory Dictionary of the Names of Soul Studies (Almaty, 2006), «recognition»
is defined as «a simple form of memory in reproduction, manifested when meeting former
perceivers. Recognition varies depending on the degree of perception. For instance, some
people immediately recognize what they saw in the past, while others struggle with recognition.
Recognition is also tied to imitation. For example, when a person visits a place, they remember
a similar place they saw before and make their surroundings resemble it» [11]. In The Mukagali
Language Dictionary (Almaty, 2019), «recognition» is the «name of the action of the verb ‘to
recognize’« [9, 848], and «recognize» is defined as «1. To recognize someone without thinking. 2.
A comprehensive study of something, distinguishing it. 3. Acceptance, recognition» [9, 848-849].
In The Kazakh Dictionary (Almaty, 2013), «recognition» refers to «the name of the action of the
verb “to recognize.” 1. To guess without thinking. 2. To distinguish. 3. Understanding, intuition»
[8, 1216].

In the Explanatory Dictionary of the Kazakh Language (Almaty, 2008), «study» is defined as
«1. To find out the circumstances of something; to search. 2. Observation, control, verification»
[7, 346]. In The Kazakh Dictionary (Almaty, 2013), «study» is defined as «1. To achieve clarity
regarding something, to clarify the circumstances; to reveal the truth; to seek. 2. Observation,
control, verification» [8, 561]. The Mukagali Language Dictionary (Almaty, 2019) defines «study»
as «1. Scient. To ensure clarity on something, to reveal the truth. 2. To observe, check» [9, 421-
422], and «study» is the «action name of the verb ‘to study’« [9, 422]. The Kazakh Language
Dictionary (Almaty, 1999) defines «study» as «1. To find out the circumstances of something;
search. 2. Observation, verification» [10, 273].

The Explanatory Dictionary of the Kazakh Language (Almaty, 2008) defines «solution» as
«the revelation of the essence of a particular problem, coming to a decision» [7, 915]. In The
Kazakh Dictionary (Almaty, 2013), «solve» is defined as «3. Fig. Thorough systematization, and
regulation of a particular problem. 4. Fig. Finding a solution to a specific problem» [8, 1407]. It
continues: «He reached a certain stop. He came to a decision. A conclusion about something,
made a decision. A) Decided. B) Agreed, concluded. The decision was made. Decided. Making
a decision. A) Reaching an agreement, agreeing, stopping. B) Performing actions, carrying out
specific tasks. Finding a solution. Solving the knot of something, finding the path» [8, 1408]. The
Mukagali Language Dictionary (Almaty, 2019) defines «solve» as «finding a solution to a specific
problem» [9, 993-994]. In the Kazakh Language Dictionary (Almaty, 1999), «solve» is defined as
«to reveal the essence of a particular problem, to come to a decision» [10, 731].

In The Explanatory Dictionary of the Kazakh Language (Almaty, 2008), «speak» is
defined as «the verbal expression of thoughts in oral form, utterance» [7, 740]. In The Kazakh
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Dictionary (Almaty, 2013), «speak» is defined as «1. To speak. 2. To express opinions. 3.
Storytelling. 4. Poetic narrative in eloquent language, turning it into poetry. 5. Oral presentation
of thoughts» [8, 1165]. The Mukagali Language Dictionary (Almaty, 2019) defines «speak» as «1.
To say something. 2. Expression of opinion, conversation. ‘Speak’ is also the name of the action
of the verb “to speak’« [9, 802]. In The Kazakh Language Dictionary (Almaty, 1999), «speak» is
represented as «verbally expressing, voicing thoughts» [10, 580].

The Explanatory Dictionary of the Kazakh Language (Almaty, 2008) defines «design, plan»
as «the designation of the planned case» [7, 310]. In The Kazakh Dictionary (Almaty, 2013), «plan»
means «1. To design, assign tasks, and develop a plan. 2. Marking, tapping, taking into account»
[8, 521]. In The Kazakh Language Dictionary (Almaty, 1999), it is described as «designating and
marking the planned case» [10, 243].

The verbal definitions of the concept of «mental activity» prove that it includes meanings
like conscious activity aimed at understanding the world, making decisions, reasoning, intuition,
drawing conclusions, and more.

Now, let us turn to the synonymous series of the mentioned concept. Synonyms of the
concept of «mental activity» include understanding, explaining, teaching [12, 544], reasoning
[12, 316], and evaluation [12, 439]. Terms like spiritual activity, spiritual experience, spiritual
labor, spiritual energy, intellectual activity, intellectual work, brain activity, thinking activity,
mental activity, mental work, and mental energy also form a synonymous series of the concept
of mental activity.

Among the antonyms of the concept of «mental activity,» we can list lexical units like not
thinking, not understanding, not reasoning, not making decisions, not drawing conclusions, not
studying, and not reflecting [13].

An analysis of dictionary definitions shows that the verbal meanings of mental activity
are broad, with many synonymous and antonymous series. The definitions indicate that in
all dictionaries, the concept of “mental activity” is associated with signs like “brain activity,”
“function of reflecting the real world,” and “mental activity.” These characteristics form the
foundation for the definitions in all dictionaries.

The concept lives in the human mind and is reflected in culture. According to researchers,
phraseology is a layer of language where ethnic identity is manifested. The figurative aspect of
meaning expresses the worldview and attitude toward the world inherent in the linguistic and
cultural community, determining the cultural development and specificity of the nation [14, 228].

The next stage of analysis involves studying phraseological units. Several phraseologisms
that reflect the concept of «mental activity» are formed with the component «es» (mind). For
example, in The Ethnolinguistic Dictionary in the World of the Kazakh Native Language (Almaty,
2009), we find the expressions «Es bilgel1 — eseigel1, aqyly kirgel; Esebifinen jafiylsafi da, esifinen
adaspa! — aqyl-oi adamnyn basty qasieti, 0mirde barin de aqylga saluga tiren. Olai etpesefi
basqalarga ziany tieds; Eseiu - es kiru, aqyly tolu, erjetu; Es toqtatu — eseiu, aqyly kiru; Est1 — es1
bar, aqyldy; es1 bar erke — erke, biraq aqyl bar; es1 biitin — aqyl-es1 6zinde, esinen adaspagan;
est durys — esti, aqyldy; es1 kiru — aqyl-esmifi oraluy» [15, 49-50]. In The Phraseological
Dictionary (Almaty, 2007), we find «Es bild1 - es bilip, etek japty[jidy] Ulkeiip aqyl kirip, adam
boldy» [16, 215], «Es toqtatty — sana-sezimi oiandy» [16, 217], and «Esin jinady- 6zine-6z1 keld,
aqyly kirdi» [16, 219].

Phraseological expressions involving the lexemes «attention» and «intelligence» also reflect
a person’s mental activity. For example, in The Ethnolinguistic Dictionary of Kazakhs in the
World of Their Native Language (Almaty, 2009), we read «Zeiind1 adam — aqyl-es1 jagsy jetilgen,
estigenin umytpaityn adam; zeiini biitin — aqyl-es1 jagsy jetilgen; zialylyq — adamga gana tan efi
jogargy adamdyq qasietterdin bir1» [15, 56]. In The Phraseological Dictionary (Almaty, 2007), we
find «Zeiin [zer] qoidy, zer saldy — koful boldi, kofil auanyn bolds; iltipat qoidy, yqylas saldy»
[16, 295].

Several phraseologisms formed in our language with the lexeme «chest» denote mental
activity. For example, in The Ethnolinguistic Dictionary of Kazakhs in the World of Their Native

Eypasus zymanumaprors uncmumymornoiy XABAPIIIBICBI Ne 3/2024 69



N.E. Kartzhan, S.S. Issakova, S.K. Kenzhemuratova

Language (Almaty, 2009), we find «Kokireg: kefi sarai — knowledgeable, thoughtful; kokiregin
asu — to awaken consciousness, to explain, to persuade; kokireginde jazuly - remembers, has not
forgotten; kokireginde sairap tiir — remembers everything, has not forgotten, knows; kokiregine
gonu - to understand, to know; kokiregine toqu — to learn, to remember, not to forget; kokiregine
uiialau —to hear, to understand what someone said; kokiregi oiau, koz1 asyq— competent, educated,
intelligent; kokirek kozi — consciousness, thought, intelligence; kokirek kozi asyq — conscious,
educated, literate; dafigyl kokirek — a person who knows a lot, has a clear mind; Sanaly kokirek
— open chest; a person who thinks and acts» [15, 58]. In The Phraseological Dictionary (Almaty,
2007), we find «Kokiregt asyq - it is said about an educated, literate person; kokireg: kozds,
kokireginifi koz1 bar — open-eyed, intelligent, sensitive; kokiregine qandy — understood; kokiregi
nurga toldy — increased consciousness» [16, 347].

Idioms with the component «mood» also reflect mental processes. For example, «Zerek
konil — adam &r nédrsege oimen, aqyl zerdesimen man bere qaraganda gana teren tiisinip, tegis
qabyldaidy; Biil jagsylyq pen jamandyqty aqyl tarazysyna salyp baryp, paiymdaityn kouil, oily
koful — nege bolsa da oilana qaraityn, sanaly; Oisyl korul — kop oilanatyn, oilana beretin; sanaly
konil - adamnyn 6z ainalasyna sezim men aqyldyn birliginen tuyndaityn parasattylygpen terefi
oimen man bere qarai alatyn koful qasiet; Konulge oi salu — sanaga tiiisik tiisiru, oilandyru. Kol
koéz1 — adamnyn diinien1 oi-sanasymen tanuy, qgabilets, syrtqy diinien1 bagalauy» [15, 59-71].
In The Phraseological Dictionary (Almaty, 2007), we find «Kéful audardy [bolds, burdy, qoidy] -
nazar, zer saldy; korulge tiist1 — koz aldyna elesteds, oiga kelds; konuld1 qozgady — oidy terbedi»
[16, 352-354].

In Kazakh language, phraseological phrases involving the lexeme «consciousness» also
reflect a person’s mental activity. For example, in The Ethnolinguistic Dictionary of Kazakhs in
the World of Their Native Language (Almaty, 2009), we read «Koétuldifi sanasy- kofilge tiiigen
oi. Sanaga salu- aqylga salu, oilanu. Sanaly adam - oily, aqyldy adam. Sanasy oianu- ar narseden
habary bolu, kéz1 agylu» [15, 86-87]. In The Phraseological Dictionary (Almaty, 2007), we find
«Sananyn koz1 agyldy — tiisinik-paiymy keneidi, aqyl-zerdes: oiandy» [16, 601].

In Kazakh language, the number of phraseologisms formed by the lexeme «thought» that
reflect mental activity exceeds those involving other terms. For example, we find «Zerdel1 oi
- aqyldy, est1, sanaly oi. Korikt1 oi - salmaqty da saliqaly, beineli s6zben komkerilip, kérnuline
jagatyn, janyna jagymdy &ser qaldyratyn dasem oi. Oiga qalu- oilanu, tolganu, aqylga salu. Oiga
salu- esme tiisiru, eskertu. Oidan tiisu- oilanu, kop oilanu. Oidabolu- 1. Ylg1 oilanyp jiiru; 2.
Esten sygarmau, umytpau. Oi eleginesalu - oilanu, tolganu, aqylgasalu. Oi enbegi - oimen,
mimen 1steletin jumys: sygarmasylyq. Oi jumysy- oimen, mimen 1steletin jumys. Oi jlgirtu-
oilanu, oiga erik beru. Oi jiberu- bir nérse turaly oilau, oi jiigirtu. Oilap tabu- oilaunétijesinde
bir narsegeqoljetkizu. Oi oilau- oidyn sofiyna tiisu, oiga berilu. Oi tastau- erekse oi aityp,
oilandyru. Oi toqtatu- aqyl-esikiru, tolysu. Oiytolu- oiytolygu, aqylykiru. Tapqys oi- dirysyn
taba ketetin oi. Terefi oi-jerine jetkizile oilangan oi, aqyldy oi» [15, 82-84]. In The Phraseological
Dictionary (Almaty, 2007), we read «Oi aldy[saldy] — eske tiisirdi, esine oraltty; oiga batty
[boilady, tiisti, somdy, qaldy, kett1] — tizaq oi oilady, nege tiirli gial jeteginde boldy; oiga saldy
— oilanyp qarady, pikir tarazysyna 6lseds; oidy qozgady — kofuld: terbett:, oidy tiirtkileds; oi
jugirtti, oi jiberd1 — dr jaiga oisa barlau, solu jasady; oi kozimen tyfidady —zeitnmen, aqylga sala
qulaq qoidy» [16, 543-544].

The lexeme «head,» when combined with other components, forms stable expressions that
convey aspects of a person’s mental activity. For example, The Ethnolinguistic Dictionary provides:
«Basqa kird1 — miyna qondy. Aqyldy bas — aqyldy adam turaly aitylady» [8, 193-197].

Metaphors regarding mechanical processing of food describe the process of obtaining
understanding and knowledge. For instance, the process of acquiring knowledge is expressed
by verbs such as chopping, chewing, digesting food. In particular, «sainap auyzga salyp beru»
means «explaining in the finest detail,» while «kitap kemiru» means «reading a lot, obtaining
knowledge,» and «gylym narimen susyndau» refers to «reading, obtaining knowledge, engaging
in science.» The metaphor formed by «sainap beru» (chewing and serving) in the sense of
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«explain» is characterized by the fact that it helps not only with interpretation but also with
material assimilation.

G.N. Smagulova, a scientist studying semantic phraseology in the Kazakh language,
presents several phraseologisms that reflect a person’s mental activity in her Dictionary of
Semantic Phraseology (Almaty). Examples include: «Esinde qaldyru - kokeimne //kéniline/
saqtau - oiyna toqu //tiiiu» [17, 30], «Retin tabu — - amal jasau - ek1 jep bige sygu - jondemge
keltiru - gisynyn keltiru - oraiyn keltiru - safiylau tabu - tigisin jatqyzu - sesuin tabu - ygyn tabu»
[17, 34], «Aqyldasu — - aldynan 6tu*(iilkenderdifi) - dr1 oilap, ber1 oilap - qabyrgasymen kefiesu
- myn oilanyp, jliz tolganu» [17, 36], «Tez tiisinu — - aitqyzbai-aq tiisinu - erniniii emeurinen
bilu - qulagynyn tesigt bar /azil/» [17, 47], «Sesen, tapqyr sodileu — - agyp turgan /sozge/ - attyga
s0z, aiaqty ga jol bermeu - aiaqtyga jol, auyzdyga soz bermeu - qara sézd1 qamsy qylu - qyzyl
tilden mai tamyzgan - naqysyna keltirip séileu - oraq auyz, ot tildi - 6tkir tild1 - s6z baqqan - s6z1
mirdifi ogyndai - sozinifl uyty bar - su jorga - su jyqpas sesen - su togilmes jorga - syldyr komei,
jez tafidai - top jargan /sesen/ - toptan ozgan jorga - toptan torgai saldyrmas - til men jagyn bezeu
- tilge bai - tilge jlink //tsta - tildin maiyn tamyzu //agyzu - tili mirdifi ogyndai - tilin bezeu -
tilinen bal tamu» [17, 77-78]. Further, «Jalpy intelekt turaly — Aqyly azyq, s6z1 susyn - Auzy /s6z1/
dualy - Auzyna qaratu /elds, jiirtty s6z1 men 1simen/ - Adep /térbie/ kdrgen - Qara jaiau emes /ar
narseden habary bar/ - Quima qiilaq - Qur alagan emes - Soz tstar /astagan/» [17, 90].

Kazakh proverbs and sayings highly value mental activity. For instance, to emphasize the
importance of reason and intellect, Kazakhs say: «Aqyl — altyn sandyq, adamyna qarai asylar;
Adam aqylymen bai, Jer daqylymen bai; Aqyl arymas, altyn sirimes; Aqyl bitpes dduletke,
Daulet bitpes kelbetke» [18, 55], «Ata-ananyfi aqyly — Sairap jatqan jolmen tefi. Aqyldynyn aqyly
— Sarqylmaityn koélmen tefi» [18, 56], and «Adamnyn tizgin1 — aqyl» [18, 57].

The Kazakh people also emphasize that power without wisdom leads to poor results.
This is clearly seen in proverbs, where it is shown that strength alone is inferior to wisdom:
«Aqymagqtyn aqyly bileginde, Aqyldynyn aqyly jiireginde; Aqyldy kondim dese, aqymaq jefidim
deids; Aqylsyz jigit — auyzdyqsyz at; Jamannyfi oiyny da jaman» [18, 56-57].

Proverbs that highlight the value of mental activity in a person’s life include: «Asu - dispan,
aqyl — dos; Aqylsyz bastan maqil s6z syqpas» [18, 55], and «Aqyl — daria, alsaf da tausylmaidy,
Jer — qazyna, sausan da tausylmaidy» [18, 56].

Mental activity is the most valuable asset a person possesses, worth more than material
goods. For instance: «Tiib1 tesik qazanga Qansa quisan tolmaidy. Aqyly joq adamga Qansa aitsan
da gonbaidy; Asqar tau alystan korineds; Arsyz bolsa — qyz qorlyq, Aqylsyz bolsa — 1l qorlyq;
Esekke ergen kiilge aunar; Adamga aqyl koptik qylmaidy; Aqyldy jigit atqa da otyrar, Taqqa
da otyrar; Auzyn qaida dese, mirnyn korseted1; Aqylsyz dostan aqyldy duaspan artyq; Aqymaq
btizuga bar, tiizeuge jog» [18, 57].

Kazakh proverbs encourage the idea that a person should act wisely in their daily life, as the
mind is noble in everything: «Algyr jigit aqylyna qarai 1s qylar, Olaq jigit ofai jumysty kiis qylar;
Kop agymaqtyn agasy bolgansa, bir aqyldynyn 1nis1 bol; Dosy kopti jau almaidy, Aqyly kopti
dau almaidy» [18, 55], and «Jasy kis1 inin1, Aqyly artsa aga tut» [18,56].

In Kazakh proverbs, contrasting mental activity with foolishness reveals its full meaning.
It is taught that not only can good deeds be done through language, but bad ones as well, and
one should avoid the latter. For example: «Jagsynyni jaqsylygyn ait — ntiry tasysyn, Jamannyn
jamandygyn ait — quty qassyn. Ymga tiisinbegen, dymga tiisinbeidi. Jagsyga san juymas,
Jamanga jan juymas. Jaman 0z {iiine 6z1 qonaq. Bilmegen u 1sed1. Kérmes, tiiien1 de kdrmes.
Aqgymagq jauyndy kiin1 suga tiiser. Aqyldy jyldygyn, aqylsyz kiindigin oilaidy» [18, 55], and
«Jaman etine keleds, jagsy nietifie keledi. Jagsy baiqap sdiler, Jaman saiqap sodiler; Aqymaq 1sken-
jegenin aitady, Aqyldy korgen-bilgenin aitady. Aqyldyny alysym deme, Aqylsyzdy jaqynym
deme; Aqyldyga jan qymbat, Aqylsyzga mal qymbat» [18, 56-57].

Through the analysis of verbal meanings, synonyms, antonyms, idioms, proverbs, and
sayings, we observe that the concept of «mental activity» is mainly centered on the notion of
mind, with various expressions emphasizing its significance:

Eypasus zymanumaprors uncmumymornoiy XABAPIIIBICBI Ne 3/2024 71



N.E. Kartzhan, S.S. Issakova, S.K. Kenzhemuratova

e Mind, intellect, value, and wealth as things that can be gained, shared, or lost: «Aqyl aitty,
aqyl aldy, aqyldan aiyryldy, aqyliesi, aqyl qosty, aqyl tapty, aqyl stirady, aqyly artyq, aqyly jog»,
and others.

e The nature of behavior that brings authority and respect in society, protecting a person
from wrongful actions: «Aqyly atasynan asqan; aqylymen aty syqty, aqyly pisti, aqyly toldy, aqyl
korinisy, aqyl toqtatty, aqyly bar, aqyly tiizu kisi, asuyna qyly basty».

e The bright path to wisdom, which can be achieved or lost: «Aqylga keldi, aqyly kirds,
aqyldan adasty, aqyly auysty», and more.

Results. In Kazakh fantastic fairy tales, the following aspects of mental activity are portrayed:
being literate, listening to elders, rising from a lower to a higher status, overcoming enemies,
being cautious, visionary, and proactive, anticipating and averting threats, achieving success
through intellect and cunning, being virtuous, avoiding wrongdoing, performing good deeds,
learning from others’ experiences, recognizing and solving complex problems, acquiring skills,
distinguishing oneself, and more.

Kazakh fairy tales emphasize the importance of mental activity in solving governance issues.
To this end, the fabulous Khans, biler, and bolystar gathered smart advisers, and eunuchs with
them to solve important questions related to the management of the country, and, if necessary,
asked them for advice, knowing from them what effective ways to solve the problem. For
example, consulting «Han udzirin saqyryp alyp: — Bil balanyfi tartuyna syilyq beruge bola ma?
—deid1» (Kiin astyndagy Kiinekei qyz); «Han udzirin saqyryp alyp, aqyldasady» (Kiin astyndagy
Kiinekei qyz). «Muny korip han balaga riza bolyp, syilyq beruge barlyq uazirlerin saqyryp alyp
aqyldasady. Balanyn biiitip baqyty artqanyn kore almai, udzirler kiindeidi. Sonda uazirler jiylyp
aqyldasady» (Kiin astyndagy Kiinekei qyz); «Han udzirlerimen aqyldasady (Kiin astyndagy
Kiinekei qyz), «Bir kiin1 mysygy men it1 ekeu1 otyryp 6zder1 aqyldasyp: - Bl sorly bizdi 6limnen
alyp qalyp eds, osy kiinge deiin asyrap saqtap keled1. Biz bugan bir jagsylyq korsetken joqpyz.
End1 biz munyn jogaltqan tasyn tauyp bereiik, — desipti» (Siqyrly tas), giving advice «Sonda jer
jamap otyrgan kempir: - Mysyr saharynyn ber jagynda bir sahar bar. Kitktifi tagyn 1stese, sonda
1steid1, balanyfi qolyna myn dilda berip, sogan jiber, — deidi» (Kiin astyndagy Kiinekei qyz); «Aq
saqaldy sal: — Osy betiimen jiire ber. Bir jerlerge barganda biik taularga kezdesesifi. Taudyn
bauyrynan bir qoian qasar, sen sol qoiandy qua ber, ol qoian baryp bir {ifigirge kirer. Sonda ol
sol jaqtagy tingirge kirer, sen on jaqtagy tingirge kir. Sonda qyryq tryga kezdesersifi, olar seni
«0Oltiremiz» der, sonda sen: «Men dp-sattifi 1sinde et pisire alamyn», — dep ait» (Kiin astyndagy
Kiinekei qyz), «Sen sol adamga bar da jolyna jeterlik ptl ber. Onyfi kitmin 6z1f ki de, 6zifinifi
kitmind1 ogan kigiz. Séitip, dlg1 adamdy azat et te, 6zifi siyrdy bagyp qal», - deid1 (Kerqula atty
Kendebai).

In Kazakh fairy tales, it is said that science, education, and literacy open one’s eyes,
illuminate consciousness, enrich the mind, and save a person from laziness, rudeness, poverty,
and orphanhood. In these tales, a true orphan is not considered a child who has lost their parents,
but a child whose parents did not educate them, did not teach them how to earn a living, and
did not instill in them the value of work. This is why, in Kazakh fantastic fairy tales, the dream
of the Kazakh people was education and science. They understood the importance of knowledge
and education and were aware of how miserable an uneducated person could be. The tales
encouraged mastering a profession. For instance, to be educated: «Qyz oqymysty, siqyrsy eken»
(Kiin astyndagy Kiinekei qyz); to learn a skill: «Sadaq tartyp tiireneds, tartqan sadagyn togyz qabat
ketpennen otkizedi. Af aulap, qus atyp, dkest men kempir sesesin asyraidy» (Er Tostik); and
to be artistic: «— Tostikke joldas bolarlyqtai qandai onerih bar edi1? — deid1 Tostik. — Alganda
adamga sezdirmeitin asqan ept1 edim; — Men aiagyma san juqpas jlirikpin; — Jer astynyn ataqty
tyfisysymyn; — Jurttan asqan alyppyn; jer astynyn 6nerpazdaryn jinap kele jatqanyn korgen sof,
... —Jer astynyn qyragysymyn» (Er Tostik).

Mastering a specific profession or art is depicted as mental activity accumulated through
work, experience, and training, as illustrated by the circumstances in the above-mentioned fairy
tales. It is evident that none of the six comrades and helpers of Er Tostik were idle when meeting
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him. For example: ««Btl ne qylgan adam?» — dep abailasa, dlg1 adam agastyf basynda otyrgan
eki sauysqannyn quirygyn bildirmei jalyp alady da, bildirmegen boiymen birmin qairygyn
birine qondyryp qoiady; «Negyp jiirgen adam?» — dep, baiqasa, kitkterd: matap jiirgen adam
eken. Ek1 aiagyna bailap jlirgen qazandai qara tasy bar; «Ne qylgan adam eken?» — dep baiqasa,
alg1 kis1 birese jerge on qulagyn toseidi, birese sol qulagyn toseids, jer astynan bir narse tyndagan
siaqty bolady; Jagyndap kelip qarasa, bir adam taudy olai da koterip qoiady, bulai da koterip
qoiady. Bir taudy koterip, bir taudyn iistine qoiady; «Bil su qaidan kelip, qaida ketip jatyr?»—
dep, ainala 1zdeidi. Soitse qamystyn arasinda bireu otyr, koldin suyn urttap qalsa, joq bolady,
auzynan togip jiberse, su qaita ketedi» (Er Tostik).

The dexterous man could pluck the tail of a magpie without being noticed and attach it to
another; Zhelayak chased the saigas, Sakkulak listened intently, Tausogar lifted mountains, and
Koltauysar controlled the water of the lake—all of them honing their skills through practice and
experience. In this way, mastery and knowledge are achieved through effort, repetition, and the
accumulation of experience, ultimately enriching the human mind.

In Kazakh fantastic fairy tales, the completion of various tests and tasks by the main
character is considered a trial of their intelligence, ingenuity, and dexterity. For example, in
the fairy tale »Kiin astyndagy Kiinekei qyz», the khan sends a child to bring a deer’s throne: «—
Bul kiiktifi astyna qoiatyn tagy bolady, onyn eki jagynda eki qanaty bolady. Ek1 qanatynyf bir1
altyn, ekingisi kiimis suyna malyngan. Sony tauyp kel. Sonda syilyq beremin, al taba almasan,
basynidy alamyn, — deid1» («This deer has a throne with two wings on either side, one dipped
in gold and the other in silver water. Bring it to me, and I will reward you. If you fail, I will take
your head.») or «— Qyryq qyzben qyzymdy Qatar targyzamyn, solardyfi ismen tanyp alganga
qyzymdy beremin, — deid1» («I will line up my daughter with forty girls. If you can identify her,
I will give her to you.»). Similar tests and tasks are common in fantastic fairy-tale discourse. For
instance, in the tale »Er Tostik», «Temirhannyf erneu1 qyryq qulas iilken qazany teren kolge
tiisip ketken eken. «Nagyz er bolsa, sony alyp bersin», - dep ol Er Tostikke kis1 salady» («Temir
Khan'’s forty-cubit cauldron fell into a deep lake. ‘If he is a true hero, let him retrieve it,” he says
to Er Tostik») or after Er Tostik arrives, Temir Khan challenges the people of the land: «Qyzymdy
qaisysynyn Oner1 assa, sogan beremin,» («I will give my daughter to the one whose skills surpass
the others»). These tasks and challenges in fairy-tale discourse compel the hero to think, make
decisions, and find a way out.

From such stories, it is evident that the Kazakh people have long recognized the power
of language and words in the development of mental activity, understanding the importance
of effectively conveying thoughts, accumulated knowledge, and experience through language.
They were taught that language could be used not only for good deeds but also for harmful
ones, and one should be cautious of this. For example, speaking of animals: “After a long time,
when he opened his eyes, he saw that the snake was speaking with a human tongue” (Sigyrly
tas), and “Shalquyryk, the horse, gains the power of speech” (Er Tostik); or using words to defeat
others: “His father, defeated by Kenjekey’s words, gave him what he asked for” (Er Tostik); and
persuasion: “Your son says: ‘I must be the son of Er Tostik, not Shoyynqulak. If Shoyynqulak
were my true father, he would have united my soul with his. Instead, he hasn’t even told me
where his soul is hidden to this day. But if it were Er Tostik, he would have told me long ago.
That’s why I cry,” says your son, convincing Shoyynqulak” (Er Tostik).

These examples demonstrate that in Kazakh fairy-tale discourse, mental activity is actualized
through speech, the clear expression of thoughts, reflective thinking, and moral qualities.

Actualization of mental activity in fairy-tale discourse is expressed through the names
of actions: to do good « Men jertistmin Er Tostigr edim, senin mekenifie adasyp keldim,
balapandaryfa qastyq oilagan joqpyn, ana jatqan aidahardan aiyryp aldym. Nanbasan, 6zderimen
sura, - deid1. Balapandar Er Tostiktifi jasagan jaqsylygyn jasyrmai aityp beredi» (Er Tostik), get
lost in thought «Kenjekei 6z dkesimifi aitqany oiyna tiisip, kirpigin ilmei jatady» (Er Tostik),
drawing thoughts «Kempirdini s6z1 Tostikke oi salady» (Er Tostik), think «Kiinderde bir kiin
bl jigit sapar syguga oilap atasynan, anasynan rigsat stragan» (Tas bolgan sahar); «Han: «Osy
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sozzmmen kempirden qutyldym» — dep oilaidy» (Siqyrly tas); «Han kempird: korip, manyn
olmestigine koz1 jetken son: «Munan qatylmaspyn. Onan da qalyfi maldy kop strap, sosytyp
qutylaiyn», — dep, kempirge...» (Siqyrly tas), thinking, contemplating «Bir jerge demaluga
otyrady da sandygyn jerge qoiyp, 0z1 oiga ketedi. Osy sandyqty satqan satusynyf aitqan sozi
oiyna tiisedi» (Siqyrly tas); «Baidyn balasy olai oilap, bilai oilap: «Ne bolsa da bagymdy synap
koreiin!» — dep, sandyqty arqalaidy da jylannyfi aitqan jerine keledi» (Siqyrly tas), to come to
his senses, to return to his thoughts «Etke toigan sofi amyttyn ba?» — deid1. Bala oiansa, tiis1
eken. Sol arada oilap tursa, baiagy saldyn aitqandary esine tiisedi, jan-jagyna qaraidy» (Kiin
astyndagy Kiinekei qyz).

Found in fairy tale discourse advise «Kendebai kozin asyp jiberse, iilken darianyf
ortasyndagy aralga kelip tiisken eken. Aralda altyn quiryqty segiz qulyn, quirygy joq bir
qulyn altyn nauadan su 1s1p tir eken. Kerqula atqa tagy da til bitip: «Aspanmen tiresken anau
baiterektin basynda samuryq qustyn tiasy bar. Ol alty aida bir ret azyq 1zdep keted:1 de, on bes
kiinde ker1 ainalady. Qazir ol azyq 1zdeuge ketipti, onyn qaityp keluine &l alty kiin bar. Biz
onyn qolyna tiispes iisin alty sagatta alty ailyq jol aluyfiyz kerek. Menifi iistme min de, altyn
nauany aldyna onger. Qulyndar, altyn nauadan qalmai, bizdifi sofiymyzga ered1 de otyrady.
Biz qulyndardy sofiymyzdan ertip otyryp managy ot dariasynan tikelei 6te almaimyz, ainalyp
juruimiz kerek. Bizdin kelerdegi qysqa jolymyzdyi keterde alys bolyp otyrgany da sol. Bul
jolymyzda iis boget bar. En dueli jet1 basty dau kezdeseds, aqyrgan arystanga jolygamyz, sodan
keimn jadigoi kempir bailanysady. Al, uaqyt ozdyrmai jiireitk», - deidi» (Kerqula atty Kendebai),
teach the mind «Mysyq tastyfi hannyn 6zinde ekenin bilip, itke aitady, it bugan aqyl tiiretedi»
(Sigyrly tas); to reason/not to listen to reason «Sudan GStken son mysyq aitypty: - Sen magan
ber, sen iilkensin, sarsaganda tilih salaqtap, auzyn asylyp ketedi, tas suga keter, — dept. It
bul aqylga konbei, sudyn ortasyna kelgende, mysyqtyfi aitqany kelip, ittifi auzynan tas tiisip
ketipti» (Siqyrly tas), give an advice»- San jorgany almadym. Er aty dep tandadym. Aiyl-
tirmany, abzelin Tostik, sagan arnadym. Jaby emes, qazaqy at, Er serig1 qolganat - Salquiryqty
min, Tostik! San jasauyn almadym, Sagan bola tafidadym, Agsyrmaldai sauytty Osy jolga ki,
Tostik! - dep zarlaidy» (Er Tostik), obey «Tostik Kenjekeidini tilin alyp, Salquiryq atty minetin
bolady» (Er Tostik), find a way «Bir kiin1 Tostik mynandai aila tabady: barlyq jylqynyfi basy -
kiirefi bien1 astap alyp, jylqynyn ortasyndagy bir donge sygady. Bien1 jygyp, tort aiagyn buady
da, qyl burau salyp, taqymyn biraidy. Taqymy buralgan sof, bie qatty syngyrady. Bierun
syngyrgan dausyna surqyrasyp qalyf jylqy jinalady. Jylqy dbden jinalyp boldy degen kezde,
Tostik bien1 targyzyp alady da, jetektei joneledi. Sonda qalyn jylqy 6z betterimen bulardyfi
sonynan subai joneled1. Endi1 egsqaisy da jylqy aidap alek bolmaidy, kiirefi bien1 jetektep jiired:
de otyrady»(Er Tostik); «Tostikti Kenjekeiden aiyryp qalu qamyna kirisedi» (Er Tostik); «Han
bulardy 6ld1 dep, kiilin qaraiyn dep kelse, bar1 de typ-tynys tiiyqtap jatyr eken. Han tagy oilap,
bir amal tabady»(Kiin astyndagy Kiinekei qyz); «Salquiryq atqa til bitedu.

- Tostik batyr, end1 ekeumizdifi janymyz bir, gandai péle bolsa da, birdei kéremiz. Menin
myna aitqan sozderim esiide bolsyn. Egeuinnifi qasynda jalmauyz kempir sen1 kiitip otyr, sen
egeuind: ala bergende, Gstap almaq. Egeuge jaqyndagan kezde kempird: aldaityn bir aqyl tap.
Kempir aldana bergende, men betegeden biik, jusannan alasa bola bereiin, sol kezde sen egeudi
ilip al da jonel, artyfia qarausy bolma, - deid1» (Er Tostik) all phrases such as mind refer to
gesture names formed by the noun mind. At the same time, it was found that the antonyms of to
reason/not to listen to reason are also found.

Think, recognize, know, study: »Sol kezde bai turyp, sudagy jlizip jiirgen okpenu quryqpen
tiirtip kored1» (Altyn saqa); «Usinst kiin1 qozysy balanyf kitmin kiip, qozyny baguga Kendebai
0z1 sygady» (Kerqula atty Kendebai); «Kendebai birewinifi aiagynan sap berip tstai alady.
Aqqular tsa joneled1. Kendebaidyf qolynda bireurnin altyn kebisi qalyp qoiady. Baiqap qarasa,
kebistifi betinde jazu bar eken» (Kerqula atty Kendebai) — these gestures illustrate the connection
of mental activity with the cognitive process, enabling the recognition, understanding, and study
of a particular object.
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Making a decision: »Bai jalgyz balasyn bermek bolady» (Altyn saqa); «- Olai bolsa, jylama.
Men dke-sesend1 1zdep tauyp bereimn,» - deidi Kendebai. Bala quanyp ketedi» (Kerqula atty
Kendebai); «Tugaly miindaidy estimegen kempir dueli sosyp, balasy jalynyp bolmagan son,
amalsyz barmaqsy bolypty» (Siqyrly tas). In the «Explanatory Dictionary of the Kazakh
Language» (Almaty, 2008), edited by T. Zhanuzakov, the term «decided» is defined as the act
of making a decision or deciding [7, 915]. In fairy-tale discourse, Bai’s decision to give his only
child as a sacrifice, Kendebai’s decision to find the parents of an orphan child, and a mother’s
decision to fulfill her child’s request are all examples of the actualization of the concept of
mental activity.

The Kazakh people have long associated intelligence with dexterity, finesse, and ingenuity.
An example of this is the main character in the fairy tale «Kerqula atty Kendebai,» who killed a
lion with his great dexterity using a diamond sword. For instance, ingenuity and dexterity are
demonstrated as follows: «Kendebai alty qulas almas qylysyn koldenefi tstai qoiady. Almas
qylys arystandy eki bolip, Kendebaidy ar jagyna bir-aq tiisiredi» (Kerqila atty Kendebai).

Thus, the actualization of the concept of «mental activity» in Kazakh fantastic fairy-tale
discourse is expressed through verbs such as reason, advise, educate, learn a profession, be
artistic, speak, persuade, introduce, do good, think, remember, reason, show, listen/not listen
wisely, teach the mind, find solutions, study, control, and make decisions.

Conclusion. The analysis of verbal meanings, antonyms, and synonyms related to the
concept of «mental activity,» along with its stable expressions and relevance in proverbs and
sayings within the discourse of fantastic fairy tales, has allowed us to identify its conceptual,
figurative, and value components. Lexicographic analysis has demonstrated that the concept of
«mental activity» comprises various elements, such as conscious efforts aimed at understanding
the real world, decision-making, reasoning, intuition, drawing conclusions, and more. This
concept can be recognized as a multi-layered structure encompassing a set of notions that
characterize mental activity as one of the noblest human qualities. The conceptual components
of «mental activity» include all types of thought processes, cognitive operations, intuition,
reasoning, learning, knowledge acquisition, recognition, research, observation, decision-making,
verbal actions, planning, and beyond.

The analysis of dictionary definitions revealed that the verbal meanings of mental activity
are extensive, encompassing numerous synonymous and antonymous series. Examination of
these definitions shows that in all dictionaries, the concept of “mental activity” is consistently
associated with characteristics such as “brain activity,” “a function of reflecting the real world,”
and “mental operations.” These features form the basis for definitions across all dictionaries.
Additionally, lexicographic analysis indicates that the concept of “mental activity” is closely tied
to essential human virtues, intellectual abilities, life experience, knowledge, and learning.

In the worldview of the Kazakh people, the concept of «mental activity» is articulated
through various mental and figurative language units: stable expressions, proverbs, and more.
Several phraseological units in the Kazakh language, incorporating components like «chest,»
«attention,» and «consciousness,» express the notion of mental activity. In Kazakh, stable
expressions formed by the lexeme “thought,” reflecting mental activity, are predominant. The
lexeme “head,” when combined with other elements, generates stable expressions that illustrate
mental activity. The process of acquiring understanding and knowledge is often described
metaphorically using verbs such as «grind,» «chew,» «digest,» and «drink» food.

Kazakh proverbs and sayings highly value mental activity. The Kazakh people emphasize
that power, if not governed by reason, does not lead to positive outcomes. This is evident in
proverbs that depict the mind as superior to brute strength. Proverbs that highlight the importance
of mental activity in a person’s life include: mental activity is the most valuable possession of a
person, surpassing gold and wealth. Kazakh proverbs advocate the notion that one should act
with reason in daily life because the mind is noble in all matters. The juxtaposition of mental
activity and madness in Kazakh proverbs underscores its significance. The people caution against
the dangers of mindlessness, noting that a foolish enemy is preferable to a mindless friend.
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The analysis of verbal meanings, synonyms, antonyms, stable expressions, proverbs, and
sayings related to the concept of «mental activity» reveals that the word “mind” is central, and
gestures formed in combination with it predominate. Mental activity encompasses figurative
components associated with value, wealth, prestige, and respect in society. It is recognized as a
means of safeguarding a person from evil.

In Kazakh fantastic fairy tales, the following value components of mental activity can
be observed: being literate, listening to the wisdom of elders, rising from a humble level to a
higher one, overcoming enemies, being careful and prudent, being visionary, anticipating and
preventing threats, achieving success through intelligence and cunning, performing virtuous
deeds, avoiding wrongdoing, learning lessons from the experiences of others, recognizing
complex problems, and gaining knowledge. The representation of mental activity in fairy tale
discourse reflects the values of the Kazakh people, demonstrating their longstanding aspirations
to be educated, diligent, visionary, engaged in good deeds, and skilled in arts and professions.
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A K. KycaiipiHOB aTbhiHAaFb Eypasns rymanuTapAbIK MHCTUTYTHI, Acrada, Kasakcran

KA3AK EPTEI'T AMCKYPCBIHAAFBI «AKbI/1-OV1 OPEKETI» KOHITEITTICIHIH,
TIAAIK PEITPESEHTALIVISACHI

Angatna. MakasaKkasak epTeri AUCKYPCBIHAAFLI «AKBIA-OMl 9peKeTi» KOHIENTIiCiHiH Tiaaik
pempeseHTalMsCBIH TaljayFa apHalaAbl.3epTTey Kasipri Tia 0iaiMiHIH AMHIBOM@JeHUETTaHY,
AVIHTBOCTMAMCTYKA, DTHOICUXOAMHIBUCTUKA, AMCKYPCOAOINS KoHe AVHIBOKOHILIIITOAOTUS CUSAKTBI
>KaHa OarbITTapbl asiChlHAA KapacThIpblaaAbl. 3epTTey HbICAaHBI — Ka3ak, epTeri AUCKYPChIHAAFbI
«AKBIA-OI1 9peKeTi» KOHIeNTicCi. 3epTTey IIoHiI — aTaAfaH KOHIIENTiHI ©3eKTeNTiH JAeKCHUKaABIK
Oipaikrep. 3epTTeyaiH MakcaThl — KasakK epTeri AUCKYPChIHAAFbI «AKBIA-OI1 9peKeTi» KOHIIeNTiciHiH
MarbIHaChIH TYCiHyJAeri epekIleiKTi aHbIKTay. 3epTreyJe AMHIBOMaJeHUeTTaHy ascChlHAA Tia MeH
MdJeHMeTTiH 0aill1aHBICBIH aHBIKTay¥a, KOHIIENT YFBIMBIH, OHBIH KYPBLIABLIMBIH KapacThIpyFa >KoHe
3epTTey o4icTepiH aHbIKTayFa, «AKbLA-Ol 9peKeTi» KOHLIeITICiHIH KYPBIABIMBIH aHbIKTayFa, «AKblA-
Ol 9peKeTi» KOHIIENTiCiHe AeKCUKOTpapMAABIK, AVCKYPCTBHIK, AMHIBOMdAEHM Taaday >KacaAAbl.
3epTTey MaTepuaabl peTiHAe KaszaK TiAiHIH TyciHAipMe ce3aikTepi, CMHOHUMJEpP, aHTOHUM/JEpP
ce34iri, ppazeoa0rnsaAbIK CO34iKTep SKoHe KasaK TiAiHAeri KUsA-FaskailblIl epTeri MaTiHAepi aAbIHABL
3epTTeyAiH FRIABIMU-dAiCHAaMaAbIK HeTidgepiHe AMCKYpPC TeOPMSICH MeH AMCKYPCTHIK TaaAay, ceiiaey
KapbIM-KaThIHAC TEOPUACH], CaAFacThIpMaAbl Tid Oiaimi, pyHKIIMOHAAABI AVHIBUCTUKA JKOHE COVIAEY
JKaHpPBl TEOPUACHl, MOTIH AMHIBMCTMKAChI, AMHTBOMOJAEHMETTaHy, epTeri AMCKYpChl OOIbIHIIIA
JKa3bplAFaH 3epTTeyaepJeri FRIABIMU TYKBIPBIMJap OacCIIBIABIKKA aABIHABL T'BLABIMM 3epTTeyAiH
SKaHaABIFBI « AKBLA-O¥ 9peKeTi» KOHIIeIITiCiHe AeKCUKOTPpapMAABIK, AUCKYPCTHIK SKoHe AMHTBOMdAEHN
Taaday KeIlleHAl cumaTTaMma OepyJeH KepiHeai. 3epTTey HoTMKeAepiHiH TeOPMAABIK KYHABLABIFBI
Kas3aK XaAKBLIHBIH epTeri AUCKYPChIHAAFLI AyHMe OelfHecCiHiH «aKbla-Oll d9peKeTi» KOHIIEIITiCi apKbLAbI
©3eKTeAyl aHBIKTadaAbl, 3epTTey MaTepuaadapbl, >KacadfaH TY>KbIpbIMAAap MeH KOPBITBHIHABLAAD
KOTHUTOAOTHUs MeH AMHIBOModJeHMeTTaHy caJachl OOIibIHINIa OoJAalllakK 3epTTeydepre Heris 00aaAbl.
3eptTeyae B.A. MacaoBaHBIH KOHIIEITi KYPBLABIMBIH KOHIIETITYaAAbl TaaAay d4icTeMeci OacIIbIABIKKA
aapiHagpl. KoHIlenTiHi KemleHAi Taagay ogici TeMeHJerigell KesdeHaepdeH Typaas:: 1. Cesaix
aHBIKTaMaJapAbl Taajay. 3epTTeyAiH OyAa Ke3eHiHJe KOHIIENTiHI OeliHeAeMTiH JAeKceMalapAbIH
MarbIHAChl Kasak TiAiHiH apTypAai TyCiHAipMe ce3aikTepi apKblAbl TaddaHaabl. 2. 3epTTeAill OThIpFaH
KOHIIENITiHIH CMHOHIMAiK >KoHe aHTOHMMAIK KaTapAapblH Taaday. 3. Ppa3zeoa0orusaabK OipaikTep MeH
Makaa-MaTteadepai taasay. 4. AUCKypCTBHIK-AMHIBOMaAEHU TaaAay. « AKbIA-0OM opeKeTi» KOHIIeITiCiH
Ka3ak KJsiA-FayKaiiblIl epTeri AMCKypchl OOMbIHINA Taalay Xy pridiaeai.

Tyiin cesaep: AMCKypC, epTeri AMCKYpPCBHl, KOHIIENT, KOHIIENTyalAbl 3epTTey, AUCKYPCTHIK-
AVIHTBOMd/€HM TaaAay, aKblA-Ol1 9peKeTi KOHIIeNTici, AMHTBOMadeH/eTTaHy
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SIBBIKOBASI PEIIPESEHTAIINSI KOHIEIITA «YMCTBEHHAS AESITEABHOCTD»
B KA3SAXCKOM CKA30YHOM ANCKYPCE

Annoranus. CraTbs HOCBAINEHa aHAAM3Y SI3BIKOBON pellpe3eHTallny KOHIIeNTa «YMCTBeHHas
AeSITeAbHOCTB» B Ka3aXCKOM CKa304YHOM AUCKypce. ViccaegoBanne paccMaTpuBaeTCsl B paMKaX HOBBIX
HaIlpaBJAeHNI COBPeMEeHHOIO SA3BIKO3HAHMU, TaKMX KaK AMHIBOKYABTYPOAOTS, AMHIBOCTUAVICTIKA,
DTHOIICUXOAMHIBUCTUKA, AVMCKYPCOAOIMs W AMHTBOKOHIlenToaorus. OOBeKT —mccaelOBaHIL-
KOHIIENIT «YMCTBEeHHasl AeATeAbHOCTL» B Ka3aXCKOM CKa3ouHOM auckypce. ITpegmer uccaegosanns-
JAeKCUYecKne eAVHUIBI, aKTyaAu3MpyIloiue JAaHHBI KoHIenT. lleap mccaeloBaHIIA-BLIABUTD
cnenuuUKy B IIOHMMAaHNUM CMBICAa KOHIIEIITa «YMCTBeHHas AesATeAbHOCTh» B Ka3aXCKOM CKa304HOM
AUCKypce. B mccaejoBaHum nposejeH AeKCHKOrpapryecKuil, AUCKYPCUBHBIN, AMHIBOKYABTYPHBI
aHa/AM3 KOHIIeNTa «YMCTBEHHasl AeATeABHOCTL», IIO3BOASIONINII BBLIBUTH B3aMMOCBS3Db SI3BIKA I
KyABTYPBl B paMKaX AMHIBOKYABTYPOAOIMM, PacCMOTpPeTh IOHATIE KOHIIeIITa, €ro CTPYKTypy U
oIpeAeAuTh MeTOABI McCAeAOoBaHIsA. B KauecTse MaTepmada Mccae]0BaHMs OBLAM B3ATHI TOAKOBEHIE
cA0Bapy Ka3axCKOTo s3bIKa, CAOBaph CUHOHMMOB, aHTOHUMOB, (QpaseolornyecKyue CcAOBapu U
TeKCThl (paHTaCTHMUECKMX CKAa30K Ha Ka3axCKoM s3bIKe. HayuHO-MeTO4040rMuecKkuMy OCHOBaMU
MccAe]0BaHMs PYyKOBOACTBOBAAVCh HaydHBIE BBIBOABI B JICCAE€AOBAHMAX, HAIIMCAHHBIX IIO TEOPUU
AUCKYpCca ¥ AUCKYPCUBHOMY aHaAM3y, TeOPUM PedyeBOil KOMMYHMUKAIUM, COIOCTaBUTeALHON
AVIHTBUCTUKe, (PYHKI[MOHAABHOI AVHIBUCTUKE I TEOPUM PedeBOrO >KaHpa, AMHIBUCTUKETeKCTa,
AVHTBOKYABTYPOAOINY, CKa304HOMY AUCKypcy. Hosusna HaydHOTrO mCCA€40BaHUS IIPOSBASIETCS
B KOMILAEKCHOM XapaKTepUCTHKe AeKCUKOTpapudeckoro, AMCKYPCUMBHOTO U AMHIBOKYALTYPHOTO
aHaAM3a KOHIeNTa «YMCTBeHHasl AeATeAbHOCTb». TeopeTmdyeckass IIeHHOCThL pPe3yAbTaTOB
uccae]oBaHMs OIpejeAseTcs akTyaausalyell obpasa MHUpa B CKa30YHOM AMCKypce Ka3aXCKOIO
HapoJa dYepe3 KOHIIENT «YMCTBeHHas JeATeAbHOCTb», MaTepMaAbl MCCAAOBaHNUA, CAelaHHbIe
BBIBOABI U 3aKAIOUEHUs CAy>KaT OCHOBOI A4s1 OyAyIIMX MCCAeAOBaHMIA B 004acT KOTHUTOAOTUU U
AVMHIBOKYABTYpOAOIUM. B mccaesosanum pykoBoaCTByeTCs METOAMKON KOHIENTyalbHOTO aHaAu3a
KOHIIeNTyaAbHOM cTpYKTyphl B.A. Macaosoii. MeTos KOMIIAEKCHOTO aHaAM3a KOHIIeIITa COCTOUT
U3 CAeAylOmuX Tamos: 1. AHaaAm3 caOBapHBIX ompejedeHmii. Ha ganHOM ®Tare mccaejoBaHI
3HadyeHMe AeKCeM, OTPakalOIIMX KOHIIeIT, aHaAU3UPYeTCs PasAMYHBIMIU TOAKOBBIMM CAOBapsMI
Ka3aXCKOTO fA3bIKa. 2.AHaAM3 CUHOHMMMYIECKMX ¥ aHTOHMMMIECKNX PSIAOB MCCAeAyeMOro KOHIIeIITa.
3.AHaans Qpaszeoa0TM3MOB M IIOCAOBUI] U IIOTOBOPOK. 4./MCKYpCHBHO-AMHIBOKYABTYPHEIN
aHaan3. IlposoauTtcs aHaAM3 KOHIlENTa «YMCTBEHHas AESITEABHOCTB» IO AVMCKYPCy Ka3aXCKOI
JanTacTIUECKOIT CKa3KIM.

KaiogeBble caoBa:  AUCKYpC,  CKa3OYHBII ~ AMCKYPC,  KOHIIENIT,  KOHIIeIITyaAbHoe
uccae]oBaHme, AUCKYPCUBHO-AMHIBOKYABTYPHBIM aHaAM3, KOHIIENT YMCTBEHHOM JesTeAbHOCTH,
AVHTBOKYABTYPOAOTVAS.
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